
S K R I . N  ·  C A S E  i n  p o i n t

K U T S U   I N B J U D A N   I N V I T A T I O N

Kuparipaja Kopparsmedjan Copper Smithy   Fiskars   30.11.2008–26.4.2009 



Kiitos | Tack till | Thanks to Fiskars Oyj Abp, FT-Transport Oy, Pohjan kunta | Pojo kommun | The Municipality of Pohja 

Näyttelyn aikana tapahtuu
1	O pastus näyttelyssä 13.12.2008 klo 14.00.
2	J apanilaistyylisten rasioiden tekokurssit 10.–11.1. & 14.–15.2.2009 klo 10–17 Erja Huovilan johdolla.
3	R .ASIA-menu ravintola Fiskars Wärdshusissa avajaisviikonloppuna.
4	 Kuukausittain vaihtuva R.ASIA-menu viikonloppuisin Ravintola Kuparipajassa koko näyttelyn ajan.
Lisätietoja tapahtumista www.onoma.org

I samband med utställningen
1	 Guidning av utställningen 13.12.2008 kl. 14.
2	 Erja Huovila håller kurser i tillverkning av japanska askar 10–11.1. & 14–15.2.2009 kl. 10–17. 
3	 Fiskars Wärdshus serverar en specialkomponerad SKRI.N-meny under vernissageveckoslutet.
4	U nder veckosluten erbjuder restaurang Kuparipaja månatligen växlande SKRI.N-menyer.
Mera information om evenemangen www.onoma.org

Special program during the exhibition
1	 Guided tour of the exhibition 13.12. at 2 p.m.
2	 Erja Huovila gives courses in making Japanese boxes 10–11.1. & 14–15.2.2009 10 a.m.–5 p.m.
3	A  special CASE in point menu at restaurant Fiskars Wärdshus during the opening weekend.
4	 Monthly changing special CASE in point menu during weekends at Restaurant Kuparipaja.
More information on special events www.onoma.org

Tervetuloa näyttelyn avajaisiin lauantaina 29.11. klo 14.00. 
Välkommen på utställningens vernissage lördagen den 29.11 kl. 14.00.
You are cordially invited to the opening of the exhibition on Saturday, November 29 at 2 p.m.

Kahdelle | För två | For two

Näyttely on avoinna ti–su klo 12–17, suljettu 6., 24.–25.12.2008 & 1.1.2009.
Utställningen är öppen ti–sö kl. 12–17, stängd 6, 24–25.12.2008 & 1.1.2009.
The exhibition will be open Tue–Sun noon–5 p.m., closed 6, 24–25.12.2008 & 1.1.2009.
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Martti Aiha · Eeva-Kaisa Ailus · Upi Anttila · Nikolai Balabin · Kirsti Doukas · Himmi Elo · Tuula Eranti · Petra Eronen 
Marko Escartin · Fiskarsin Puusepät Oy & Saarikorpi Design Oy · Ulla Fogelholm · Karri Franck · Hannele Grönlund 
Ulla Harju · Simo Heikkilä · Marketta Heinonen · Hanne Horte & Erja Huovila & Jusa Peltoniemi & Petri Koivusipilä 
Mari Huhtala · Ulla Huttunen & Arto Salminen · Hanna van Ingen · Terhi Juurinen · Catharina Kajander · Heli Kauhanen 
Elisa Kinnarinen · Sirpa Kivilompolo/Paperivalo · Kaisa Kontio · Katja Koskela · Minna Koskinen · Markku Kosonen 
Barbro Kulvik · Lasse Lampenius · Riikka Latva-Somppi · Perttu Lehikoinen · Heidi Lehto · Eero Lintusaari · Elina Makkonen 
Marjukka Manninen · Outi Martikainen · Mikko Murtonen · Timo Mustajärvi · Jukka Mäkelä · Leena Mäki-Patola · Pia Nieminen 
& Helena Kallio · Ron Nordström · Kasper Nyman · Soile Paasonen · Tuulia Penttilä · Pirjo Pesonen · Mikael Pohjola 
Ulla Pohjola · Inni Pärnänen/Hahmo Design Oy · Katja Rauhamäki · Nina Risi · Nina Ruokonen · Henri Ruut · Pirkko Räsänen 
Anneli Sainio · Rutsuko Sakata · Mika Sarasjoki · Lauri Seppälä · Miisa Säilä · Riitta Talonpoika · Taija Tammelander 
Minnamarina Tammi · Anri Tenhunen · Markku Tonttila · Ari Turunen · Riitta Turunen · Tiina Tuunanen · Tatu Vuorio 
Hannu Väisänen · Eeva Väänänen · Irma Weckman · Karin Widnäs · Mira Ylönen · Maria Zitting · Eija Zweygberg · Katja Öhrnberg 

S K R I . N  ·  C A S E  i n  p o i n t

K U T S U   I N B J U D A N   I N V I T A T I O N

Kuparipaja Kopparsmedjan Copper Smithy   Fiskars   30.11.2008–26.4.2009 

Fiskarsin käsityöläisten, muotoilijoiden ja taiteilijoiden osuuskunta | Andelslaget hantverkare, 
formgivare och konstnärer i Fiskars | The Cooperative of Artisans, Designers and Artists in Fiskars 
FI-10470 Fiskars   Tel. +358 19 277 7500   Fax +358 19 277 7501   exhibitions@onoma.org     www.onoma.org



Fiskarsin käsityöläisten, muotoilijoiden ja taiteilijoiden osuuskunta | Andelslaget hantverkare, 
formgivare och konstnärer i Fiskars | The Cooperative of Artisans, Designers and Artists in Fiskars 
FI-10470 Fiskars   Tel. +358 19 277 7500   Fax +358 19 277 7501   exhibitions@onoma.org     www.onoma.org


